
«rau redactate mai mult în cehä decît in polonä. De asemenea, textele poloneze din 
sec. al XIV-lea çi de la începutul celui urmätor confin numeroase bohemisme, iar primele 
traduceri de texte religioase, cazanii çi psaltiri, s-au fäcut dupä originale cehe.

Despre actele de cancelarie insä nu se poate spune acelaçi lucru. în  timp ce, la 
sfîi'çitul sec. al XIV-lea, încep sä aparä în Cehia acte de cancelarie în limba nafionalä, 
în Polonia acestea erau redactate în latineçte, eu caracteristieile documentului latin 
din cancelaria feudalä europeanä. Insä, elemente din Tormularul diplomatie ceh au pätruns 
in actele emise în aceastä vreme în cancelaria Haliciului care, începînd de la mijlocul 
sec. al XIV-lea, fäcea parte din statuì polon. Principatul Haliciului se bucura de o 
anumitä independenfä, în ceea ce priveçte problemele interne si sta în strìnse legäturi 
cu tinuturile cehe si sileziene.

Trecìnd la capitolul urmätor, intitulât Perioada mifeàrii revolutionäre husile f i 
moftenirea ei (p. 169—176), autorii profileazä momentele istorice mai importante, care au 
consolidât relafiile ceho-polone incepute in sec. al XIV-lea. In cursul anului 1420, atlt 
înainte cît çi dupä izbuenirea räzboaielor husite, soli cehi sînt trimiçi în Polonia, spre a 
«feri lui Wladislaw Jagello sau cneazului W itold al Lituaniei tronul regatului ceh. Se 
çtie câ Wladislaw a primit cu simpatie aceastä ofertä, însâ marea nobilime împreunâ eu 
ierarhia clericalâ au fäcut front comun împotriva oricäror legäturi cu Cehia « ereticä *. 
Nici chiar Sigismund Koributovici, nepotul lui Wladislaw, sosit la Praga în acest scop, 
ln primävara anului 1422, eu asentimentul regelui si eu învoirea marelui cneaz Witold, 
n-a putut ramine prea mult timp. Deçi prezenfa lui Koributovici în Cehia ar fi constituit 
un mijloc eficient pentru a schimba raportul de forfè dintre Sigismund de Luxemburg, 
Ordinul teutonic çi Polonia, totuçi în anul urmätor e rechemat de rege împreunâ eu toatä 
suita lui. între timp, adversitatea fafâ de miçcarea husitâ devenise atît de puternicä în 
Polonia, încît la 4 aprilie 1424, regele semneazä aça zisul edict de la Wielurt, prin care 
adepfii husitismului sînt urmärifi çi pedepsifi.

Cu toate acestea, punfile n-au fost rupie definitiv. Husifii continuä sä intervinä în 
relafiile interne aie Poloniei çi pînâ la urmä încep negocieri cu Swidrigail, adversarul lui 
W itold. ln 1431, se ajunge din nou la încheierea unui tratat de asistenfä mutualä între 
husifi çi Wladislaw — tratat îndreptat împotriva Ordinului. Peste doi ani (1433), cînd 
Jan Capek se urneçte în fruntea detaçamentelor taborite spre finuturile baltice, i se aläturä 
çi unitäfi ale armatei poloneze. De acum înainte, trecerile dintr-o parte în alta sînt 
foarte freevente, mai aies de câtre participantii la luptele cu teutonii, purtate între 
1454- 1466.

Un moment istorie foarte important pentru evoiufia ulterioarâ a relafîilor ceho- 
polone îl constituie domnia lui Jifi de Podëbrad (1458—1471 ). Din cauza vrâjmâçiilor 
interne, dar çi încolfit de furia papalä, J ifi de Podëbrad încheie un tratat de alianfâ cu 
Cazimir al IV-lea care, interesat fiind în problema succesiunii la tronul regatului ceh, 
râmîne fidel obligafiilor luate prin acest tratat. Dupä moartea lui J ifi de Podëbrad, la
22 mai 1471, fiul lui Cazimir. Wladislaw al II-lea, deçi în vîrstâ numai de 4 ani, e aies 
rege al färilor cehe.

Odatä cu pätrunderea predicatorilor husifi în Polonia, e de presupus câ aceçtia duceau 
cu ei çi texte religioase in limba cehä. Cea dintîi traducere a bibliei în limba polonä (1455)
— aça zisa biblie a reginei Sofia — s-a fäcut dupä un original ceh. împrejurârile istorice, 
amintite mai sus, creazâ însâ condifii favorabile pentru evoiufia formularului diplomatie 
din perioada husitä. Nu existâ nici un act de cancelarie din aceastä vreme scris în limba 
polonä, în schimb s-a pästrat un numär apreciabil de acte în cehä.

Aparifia documentelor în limba cehä pe teritoriul Poloniei se datoreçte atît monumen- 
telor literare, cît çi faimei de care se bucura limba cehä. Dupä înfrîngerea miçcârii revolutio­
näre husite, tot mai des se redacteazâ acte de cancelarie çi scrisori în limba nafionalä, mai aies 
în perioada domnici lui J ifi de Podëbrad. Incepînd din 1432, folosirea limbii cehe în cance­
laria feudalik r din Silezia era un lucru obiçnuit. în sfîrçit, o incontestabilä influenfäpozitivä 
s-a exercitat, în acest sens, çi din partea cancelariei ungare si slovace unde, începînd de 
pe la 1430, actele oficiale erau redactate în cehä.

Din punct de vedere cronologie, primul act în limba cehä, provenit de la un strâin, 
este o scrisoare a lui Sigismund Koributovici, adresatâ lui Oldfich Roiemberk, la scurt 
timp dupä sosirea sa la Praga. Din 1429 s-a pästrat o altä scrisoare, iar din 1431 douä scrisori 
aparfinînd cneazului Swidrigail. însâ diplomatica cehä s-a îmbogâfit cu o colecfie întreagâ 
de scrisori provenite de la mercenarii cehi, care au luat parte alâturi de poloni la luptele 
împotriva Ordinului, în perioada aça zisului râzboi de 13 ani (1454—1466), în bazinul 
Vistulei de Jos. O serie de alte acte au fost redactate în cancelaria curfii regale, avînd ca 
obiect angajarea mercenarilor sau imprumuturi pentru nevoile militare.

541


